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Rule changes within the International Rules for the Sport of Wheelchair Rugby introduced with the January 01, 2025 version of the Rules. 

The following rule changes have been implemented and were developed on consultation with the Rules Sub Committee and the WWR Classification 
Working Group as per the WWR Rule change policy. 

1. Reduce counts from 10 second counts to 8 seconds; inbound, key time & dribble   
2. Reduce penalty times, both try release and served. 
3. Modify number, time and use of Time Outs 
4. Remove loss of 60 second time out as an element of the penalty for an Equipment Technical Foul 
5. Increase team point available on court to 1 for female athletes 2.0 – 3.5  

This table details amendments to the January 01, 2025 version of the Rules. The table shows text from specific articles in the Rules, with changes 
highlighted. The full articles are not included, only the paragraphs containing changes.  The article number cited are those within the May 2024 version of 
the rules and are subject to change in the new rules. 

This translation was by AI using Microsoft CoPilot – this may not be accurate. The English version is the correct version 

Zmiany w przepisach międzynarodowych dotyczących rugby na wózkach, wprowadzone w wersji przepisów z dnia 1 stycznia 2025 r. Następujące zmiany 
w przepisach zostały wprowadzone i opracowane w konsultacji z Podkomitetem ds. Przepisów oraz Grupą Roboczą ds. Klasyfikacji WWR zgodnie z 
polityką zmiany przepisów WWR. 

1. Zmniejszenie liczby sekund z 10 do 8; wprowadzenie, czas kluczowy i kozłowanie 

2. Skrócenie czasu kar, zarówno zwolnienia próby, jak i odbywania kary 

3. Modyfikacja liczby, czasu i użycia przerw na żądanie 

4. Usunięcie utraty 60-sekundowej przerwy jako elementu kary za techniczne przewinienie sprzętowe 

5. Zwiększenie liczby punktów drużynowych dostępnych na boisku o 1 dla zawodniczek o klasyfikacji 2.0 – 3.5 

Ta tabela przedstawia zmiany w wersji przepisów z dnia 1 stycznia 2025 r. Tabela pokazuje tekst z konkretnych artykułów w przepisach, z wyróżnionymi 
zmianami. Pełne artykuły nie są uwzględnione, tylko paragrafy zawierające zmiany. Cytowane numery artykułów pochodzą z wersji przepisów z maja 2024 
r. i mogą ulec zmianie w nowych przepisach. To tłumaczenie zostało wykonane przez AI za pomocą Microsoft CoPilot – może nie być dokładne. Wersja 
angielska jest wersją poprawną.  
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Current Text Revised Text Polish Version  
Article 35. Classification 
The sum of the classification points of a 
team’s players on the court must be eight (8) 
or less. For each female player on the court a 
team will be allowed an extra 0.5 points over 
and above the eight (8) points for the team. 

Article 35. Classification 
The sum of the classification points of a 
team’s players on the court must be eight (8) 
or less. For each female player classified 0.5 to 
1.5 on the court a team will be allowed an extra 
0.5 points over and above the eight (8) points 
for the team. 
For each female player classified 2.0 to 3.5 on 
the court a team will be allowed an extra 1.0 
points over and above the eight (8) points for 
the team. 

Artykuł 35. Klasyfikacja 
Suma punktów klasyfikacyjnych zawodników 
drużyny na boisku musi wynosić osiem (8) lub 
mniej. Za każdą zawodniczkę sklasyfikowaną 
na 0,5 do 1,5 na boisku drużyna będzie mogła 
uzyskać dodatkowe 0,5 punktu ponad osiem 
(8) punktów dla drużyny.  
Za każdą zawodniczkę sklasyfikowaną na 2,0 
do 3,5 na boisku drużyna będzie mogła 
uzyskać dodatkowy 1,0 punkt ponad osiem (8) 
punktów dla drużyny. 

Article 46. Scorekeeper 
c. Record all time-outs on the score sheet, 
including the period, the team, and the player 
or coach who requested it. 

Article 46. Scorekeeper 
c. Record all time-outs on the score sheet, 
including the time, the period and the team 
who requested it. 

Artykuł 46. Sekretarz zawodów 
c. Zapisz wszystkie przerwy na żądanie w 
protokole punktowym, w tym czas, okres i 
drużynę, która o nie poprosiła 

Article 51. Game clock operations 
c. When a Referee blows his whistle to signal a 
violation, foul, time-out, or any other stoppage 
in play. 

Article 51. Game clock operations 
c. When a Referee blows his whistle to signal a 
violation, foul, time-out, or any other stoppage 
in play. 

Artykuł 51. Operacje zegara gry 
c. Kiedy sędzia gwiżdże, sygnalizując 
naruszenie, faul, przerwę na żądanie lub 
jakiekolwiek inne zatrzymanie gry 

Article 52. Forty Second clock operations 
The forty (40) second clock shall be stopped 
and reset to fifteen (15) seconds when a team 
in possession of a live ball requests, and is 
awarded a timeout, and time remaining on the 
forty (40) second clock is less than fifteen (15) 
seconds. 

Article 52. Forty Second clock operations 
The forty (40) second clock shall be stopped 
and reset to fifteen (15) seconds when a team 
in possession of a live ball requests, and is 
awarded a timeout, and time remaining on the 
forty (40) second clock is less than fifteen (15) 
seconds. 

Artykuł 52. Operacje zegara 
czterdziestosekundowego 
Zegar czterdziestu (40) sekund zostanie 
zatrzymany i zresetowany do piętnastu (15) 
sekund, gdy drużyna posiadająca żywą piłkę 
poprosi o przerwę na żądanie i zostanie jej ona 
przyznana, a czas pozostały na zegarze 
czterdziestu (40) sekund jest krótszy niż 
piętnaście (15) sekund 
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Article 56. Time-outs  
Each team has six (6) time-outs that may be 
taken any time during regulation play. There 
will be four (4) time-outs of thirty (30) 
seconds and two (2) of sixty (60) seconds. In 
the event of overtime, any time-outs 
remaining at the end of regulation play will be 
carried over into overtime play. In addition, 
each team will receive one (1) additional (30) 
second time-out per overtime period. A 
request for a thirty (30) second time-out may 
be made by a coach or by a player. Only the 
coach or assistant coach may request a sixty 
(60) second time-out. A time-out requested 
by a coach will only be granted when the ball 
is dead. The coach may make his request to 
the timekeeper at any time; the timekeeper 
will relay the request to a Referee at the next 
stoppage in play following the request. A 
time-out requested by a player when the ball 
is live will be granted only if the player making 
the request, or a teammate of that player, has 
possession of the ball. The ball must not be in 
contact with the court (Article 3) or with a 
player from the opposing team.  If the ball 
becomes live and is intentionally placed on the 
floor by the Referee to begin the inbound 
process, the team in possession of the ball 
may request a time out. When the Referee 
accepts a request for a time-out, he shall blow 
his whistle, signal that a time-out has been 
called, and indicate the team that has 
requested the time- out. This information shall 
be inscribed on the score sheet. During a 
time-out, players may remain on the court or 
return to their bench. Coaches and team staff 

Article 56. Time-outs  
Each team has three (3) time-outs of sixty (60) 
seconds per half that may be taken any time 
during regulation play. Any time-outs 
remaining at the end of the first half will not be 
carried over to the second half.  At the end of 
regulation play, any time-outs remaining will 
not be carried over into overtime play. In the 
event of overtime, each team will receive one 
(1) time-out per overtime period.  Any time-
outs remaining at the end of the overtime 
period will not be carried over into 
subsequent overtime periods. 
Only the coach or assistant coach may 
request a time-out. A time-out requested by a 
coach will only be granted when the ball is 
dead. The coach may make his request to the 
timekeeper at any time; the timekeeper will 
relay the request to a Referee at the next 
stoppage in play following the request.  
When the Referee accepts a request for a 
time-out, he shall blow his whistle, signal that a 
time-out has been called, and indicate the 
team that has requested the time- out. This 
information shall be inscribed on the score 
sheet. During a time-out, players may remain 
on the court or return to their bench. Coaches 
and team staff may not enter the court during 
a time-out; if players require assistance or 
wish to converse with a coach or team staff, 
they must return to their bench. The team that 
requested the time-out may choose to 
terminate it and return to play at any time. The 
other team must resume play immediately. If 
the full time-out is taken, a warning shall be 
sounded after fifty (50) seconds to indicate 

Artykuł 56. Przerwy na żądanie 
Każda drużyna ma trzy (3) przerwy na żądanie 
po sześćdziesiąt (60) sekund na połowę, które 
mogą być wykorzystane w dowolnym 
momencie podczas regulaminowego czasu 
gry. Wszelkie przerwy na żądanie pozostałe na 
koniec pierwszej połowy nie będą 
przenoszone na drugą połowę. Na koniec 
regulaminowego czasu gry, wszelkie pozostałe 
przerwy na żądanie nie będą przenoszone na 
dogrywkę. W przypadku dogrywki, każda 
drużyna otrzyma jedną (1) przerwę na żądanie 
na każdą dogrywkę. Wszelkie przerwy na 
żądanie pozostałe na koniec dogrywki nie 
będą przenoszone na kolejne dogrywki. 
Tylko trener lub asystent trenera może 
poprosić o przerwę na żądanie. Przerwa na 
żądanie poproszona przez trenera zostanie 
przyznana tylko wtedy, gdy piłka jest martwa. 
Trener może złożyć swoją prośbę do 
czasomierza w dowolnym momencie; 
czasomierz przekaże prośbę sędziemu przy 
następnym zatrzymaniu gry po złożeniu prośby 
Kiedy sędzia przyjmuje prośbę o przerwę na 
żądanie, gwiżdże, sygnalizuje, że przerwa na 
żądanie została zarządzona, i wskazuje 
drużynę, która o nią poprosiła. Informacja ta 
zostanie zapisana w protokole punktowym. 
Podczas przerwy na żądanie zawodnicy mogą 
pozostać na boisku lub wrócić na ławkę. 
Trenerzy i personel drużyny nie mogą 
wchodzić na boisko podczas przerwy na 
żądanie; jeśli zawodnicy potrzebują pomocy 
lub chcą porozmawiać z trenerem lub 
personelem drużyny, muszą wrócić na ławkę. 
Drużyna, która poprosiła o przerwę na żądanie, 
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may not enter the court during a time-out; if 
players require assistance or wish to converse 
with a coach or team staff, they must return to 
their bench. The team that requested the 
time-out may choose to terminate it and 
return to play at any time. The other team 
must resume play immediately. If the full time-
out is taken, a warning shall be sounded after 
twenty (20) seconds for a thirty (30) second 
time-out and fifty (50) seconds for a sixty (60) 
second time-out to indicate that teams should 
return to the court and prepare to resume 
play. When the time-out has expired, play shall 
resume with a throw-in. 
Following the warning to resume play, players 
shall be given time to position themselves. If a 
Referee judges that a player or players are 
delaying, play shall resume as follows:  
a. If the team taking the throw-in is delaying, 
the Referee will begin the throw-in procedure 
at the appropriate point, placing the ball on 
the floor. If the in-bounding player takes his 
position before a violation of the throw- in 
occurs, the Referee shall place the ball at his 
disposal and continue the ten (10) second 
count.  

that teams should return to the court and 
prepare to resume play. When the time-out 
has expired, play shall resume with a throw-in. 
If a time-out is granted with less than one (1) 
minute remaining in the quarter or overtime 
period, and the location of the throw in is in 
the backcourt, the team in possession of the 
ball may request the ball be advanced to the 
front court. When the ball is advanced, the 
throw in location will be beside the penalty 
box closest to the try line.  
Following the warning to resume play, players 
shall be given time to position themselves. If a 
Referee judges that a player or players are 
delaying, play shall resume as follows:  
a. If the team taking the throw-in is delaying, 
the Referee will begin the throw-in procedure 
at the appropriate point, placing the ball on 
the floor. If the in-bounding player takes his 
position before a violation of the throw- in 
occurs, the Referee shall place the ball at his 
disposal and continue the eight (8) second 
count.  

może w dowolnym momencie zakończyć ją i 
wrócić do gry. Druga drużyna musi 
natychmiast wznowić grę. Jeśli przerwa na 
żądanie trwa pełne 60 sekund, po 50 
sekundach zostanie wydany sygnał 
ostrzegawczy, aby drużyny wróciły na boisko i 
przygotowały się do wznowienia gry. Po 
wygaśnięciu przerwy na żądanie gra zostanie 
wznowiona rzutem z autu. 
Jeśli przerwa na żądanie zostanie przyznana na 
mniej niż jedną (1) minutę przed końcem 
kwarty lub okresu dogrywki, a miejsce rzutu z 
autu znajduje się na połowie obronnej, drużyna 
posiadająca piłkę może poprosić o 
przeniesienie piłki na połowę ataku. Po 
przeniesieniu piłki miejsce rzutu z autu będzie 
znajdować się obok pola karnego najbliżej linii 
prób 
Po ostrzeżeniu o wznowieniu gry zawodnicy 
powinni mieć czas na ustawienie się. Jeśli 
sędzia uzna, że zawodnik lub zawodnicy 
opóźniają grę, wznowienie gry nastąpi w 
następujący sposób: a. Jeśli drużyna 
wykonująca wprowadzenie opóźnia grę, 
sędzia rozpocznie procedurę wprowadzenia 
piłki w odpowiednim miejscu, kładąc piłkę na 
podłodze. Jeśli zawodnik wprowadzający piłkę 
zajmie swoje miejsce przed naruszeniem 
zasad wprowadzenia, sędzia umieści piłkę do 
jego dyspozycji i kontynuuje liczenie ośmiu (8) 
sekund 
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Article 69. Throw–in 
e. After a time-out:  
i. if it was called after a try but before the ball 
had been in-bounded, the throw-in shall take 
place at a point on the end line chosen by   the 
in-bounder; and  
ii. at any other time, the throw-in shall take 
place at a point on the sideline opposite the 
scoring table nearest to the location of the 
ball when the time-out was called. 

 
e. After a time-out:  
i. if it was called after a try but before the ball 
had been in-bounded, the throw-in shall take 
place at a point on the end line chosen by the 
in-bounder; 
ii. if it was called in the backcourt and there 
was less than one (1) minute left on the game 
clock, the team in possession of the ball may 
advance the ball to the front court. If 
advanced, the location shall be beside the 
penalty box closest to the try line; and  
iii. at any other time, the throw-in shall take 
place at a point on the sideline opposite the 
scoring table nearest to the location of the 
ball when the time-out was called. 

 
e. Po przerwie na żądanie:  
i. jeśli została zarządzona po próbie, ale przed 
wprowadzeniem piłki, wprowadzenie nastąpi 
w punkcie na linii końcowej wybranym przez 
wprowadzającego;  
ii. jeśli została zarządzona na połowie obronnej 
i na zegarze gry pozostało mniej niż jedna (1) 
minuta, drużyna posiadająca piłkę może 
przenieść piłkę na połowę ataku. Jeśli piłka 
zostanie przeniesiona, miejsce wprowadzenia 
będzie obok pola karnego najbliżej linii prób; 
oraz  
iii. w każdym innym przypadku wprowadzenie 
nastąpi w punkcie na linii bocznej naprzeciwko 
stolika sędziowskiego najbliżej miejsca, w 
którym została zarządzona przerwa na żądanie 
 

Article 79. Ten-second dribble violation 
A player who has possession of the ball must 
either pass or dribble the ball (Article 67) at 
least once every ten seconds. Failure to do so 
is a violation. 

Article 79. Eight-second dribble violation 
A player who has possession of the ball must 
either pass or dribble the ball (Article 67) at 
least once every eight (8) seconds. Failure to 
do so is a violation. 

Artykuł 79. Naruszenie ośmiu sekund 
kozłowania Zawodnik, który posiada piłkę, 
musi podać lub kozłować piłkę (Artykuł 67) co 
najmniej raz na osiem (8) sekund. 
Niezastosowanie się do tego jest naruszeniem 
 

Article 80. Ten seconds in the key violation 
A player whose team has possession of the 
ball may not remain in the opposing team’s 
key area for more than ten (10) seconds. 

Article 80. Eight seconds in the key violation 
A player whose team has possession of the 
ball may not remain in the opposing team’s 
key area for more than eight (8) seconds. 

Artykuł 80. Naruszenie ośmiu sekund w 
kluczowym obszarze Zawodnik, którego 
drużyna posiada piłkę, nie może przebywać w 
kluczowym obszarze drużyny przeciwnej 
dłużej niż osiem (8) sekund 

Article 81. Throw-in violations 
The following rules apply to the throw-in:  
a. After the Referee has blown his whistle, the 
ball must be released by the in-bounder and 
be touched by a player on the court within ten 
(10) seconds. 

 
The following rules apply to the throw-in:  
a. After the Referee has blown his whistle, the 
ball must be released by the in-bounder and 
be touched by a player on the court within 
eight (8) seconds. 

 
Następujące zasady dotyczą wprowadzenia 
piłki: a. Po tym, jak sędzia zagwiżdże, piłka musi 
zostać wypuszczona przez wprowadzającego i 
dotknięta przez zawodnika na boisku w ciągu 
ośmiu (8) sekund 
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Article 82. Time-out violation  
It is a violation for a team to request a time-
out when they have no time-outs remaining. 

Entire article deleted 
It is a violation for a team to request a time-
out when they have no time-outs remaining. 

Cały artykuł usunięty  
Jest to naruszenie, jeśli drużyna poprosi o 
przerwę na żądanie, gdy nie ma już 
dostępnych przerw na żądanie 
 

Article 89. Definition and sanctions 
b. Defensive - A common foul committed by 
the team not in possession of the ball will be 
sanctioned with a sixty (60) second penalty 
served by the player who committed the foul. 
The player serving the penalty will be released 
prior to the end of the sixty (60) second 
period if the opposing team scores a try, 
unless a penalty try is awarded.   
If a defensive foul is committed when an 
offensive player is in possession of the ball 
and making a clear attempt to score, the 
Referee may award a penalty try in lieu of the 
sixty (60) second penalty. 

Article 88. Definition and sanctions 
b. Defensive - A common foul committed by 
the team not in possession of the ball will be 
sanctioned with a thirty (30) second penalty 
served by the player who committed the foul. 
The player serving the penalty will be released 
prior to the end of the thirty (30) second 
period if the opposing team scores a try, 
unless a penalty try is awarded.   
If a defensive foul is committed when an 
offensive player is in possession of the ball 
and making a clear attempt to score, the 
Referee may award a penalty try in lieu of the 
thirty (30) second penalty. 

Artykuł 88. Definicja i sankcje  
b. Obrona - Zwykłe przewinienie popełnione 
przez drużynę nieposiadającą piłki będzie 
karane trzydziestosekundową (30) karą, którą 
odbywa zawodnik, który popełnił przewinienie. 
Zawodnik odbywający karę zostanie 
zwolniony przed upływem trzydziestu (30) 
sekund, jeśli drużyna przeciwna zdobędzie 
próbę, chyba że zostanie przyznana kara 
próbna. Jeśli przewinienie obronne zostanie 
popełnione, gdy zawodnik drużyny atakującej 
posiada piłkę i wyraźnie próbuje zdobyć 
punkty, sędzia może przyznać karę próbną 
zamiast trzydziestosekundowej (30) kary 
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Article 99.  Definition and sanctions 

A technical foul results from an administrative 
error or a violation of acceptable behavior and 
decorum. Technical fouls may be committed by 
a player or by bench personnel. 

The sanction for a technical foul charged to a 
player is a sixty (60) second penalty served by 
the player who committed the foul. 

The sanction for a technical foul charged to 
bench personnel, including the   coach, team 
staff, or substitutes, is a sixty (60) second 
penalty served by a player on the court chosen 
by the coach. 

A player serving a sixty (60) second penalty for 
a technical foul that is not a disqualifying foul 
will be released from the penalty box if the 
opposing team scores a try, unless a penalty try 
has been awarded. 
 

Article 98.  Definition and sanctions 

A technical foul results from an administrative 
error or a violation of acceptable behavior and 
decorum. Technical fouls may be committed by 
a player or by bench personnel. 

The sanction for a technical foul charged to a 
player is a thirty (30) second penalty served by 
the player who committed the foul. 

The sanction for a technical foul charged to 
bench personnel, including the   coach, team 
staff, or substitutes, is a thirty (30) second 
penalty served by a player on the court chosen 
by the coach. 

A player serving a thirty (30) second penalty for 
a technical foul that is not a disqualifying foul 
will be released from the penalty box if the 
opposing team scores a try, unless a penalty try 
has been awarded. 
 

Artykuł 98. Definicja i sankcje  

Faul techniczny wynika z błędu 
administracyjnego lub naruszenia 
akceptowalnego zachowania i etykiety. Faule 
techniczne mogą być popełnione przez 
zawodnika lub personel ławki.  

Sankcją za faul techniczny przypisany 
zawodnikowi jest kara trzydziestu (30) sekund 
odbywana przez zawodnika, który popełnił faul.  

Sankcją za faul techniczny przypisany 
personelowi ławki, w tym trenerowi, 
personelowi zespołu lub rezerwowym, jest kara 
trzydziestu (30) sekund odbywana przez 
zawodnika na boisku wybranego przez trenera.  

Zawodnik odbywający karę trzydziestu (30) 
sekund za faul techniczny, który nie jest faulem 
dyskwalifikującym, zostanie zwolniony z ławki 
kar, jeśli drużyna przeciwna zdobędzie próbę, 
chyba że przyznano próbę karną. 
 

Article 100.  Player technical foul 
k. Using an unjustifiable excuse to obtain a 
stoppage in play, for example by:  
i. requesting a time-out when a teammate 
does not have possession of the ball,  
ii. requesting a time-out when the other team 
has possession of the ball,  
iii. or making a trivial request for an equipment 
time-out. 

Article 99.  Player technical foul 
k. Using an unjustifiable excuse to obtain a 
stoppage in play, for example by:  
i. requesting a time-out when a teammate 
does not have possession of the ball,  
ii. requesting a time-out when the other team 
has possession of the ball,  
iii. or making a trivial request for an equipment 
time-out. 

Artykuł 99. Przewinienie techniczne 
zawodnika  
k. Używanie nieuzasadnionej wymówki, aby 
uzyskać zatrzymanie gry, na przykład przez:  
i. prośbę o przerwę na żądanie, gdy kolega z 
drużyny nie posiada piłki,  
ii. prośbę o przerwę na żądanie, gdy drużyna 
przeciwna posiada piłkę, 
 iii. lub składanie błahej prośby o przerwę na 
żądanie z powodu sprzętu 
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Article 102.  Equipment technical foul 
A coach may make a request to the Referee 
for an inspection of an opposing player’s 
wheelchair during a stoppage in play. If the 
Referee finds that the wheelchair is legal, a 
sixty (60) second time-out and a technical foul 
shall be charged to the coach who made the 
request. If no sixty (60) second time-out 
remains, then a second technical foul shall be 
charged to the coach. If two (2) technical fouls 
are charged to the coach, they are to be 
served consecutively by the same player. 

Article 101.  Equipment technical foul 
A coach may make a request to the Referee 
for an inspection of an opposing player’s 
wheelchair during a stoppage in play. If the 
Referee finds that the wheelchair is legal, a 
sixty (60) second time-out and a technical foul 
shall be charged to the coach who made the 
request. If no sixty (60) second time-out 
remains, then a second technical foul shall be 
charged to the coach. If two (2) technical fouls 
are charged to the coach, they are to be 
served consecutively by the same player. 

Artykuł 101. Przewinienie techniczne sprzętu  
Trener może poprosić sędziego o sprawdzenie 
wózka inwalidzkiego zawodnika drużyny 
przeciwnej podczas przerwy w grze. Jeśli 
sędzia stwierdzi, że wózek jest zgodny z 
przepisami, trener, który złożył prośbę, 
zostanie obciążony 
sześćdziesięciosekundową (60) przerwą na 
żądanie i przewinieniem technicznym. Jeśli nie 
pozostała żadna sześćdziesięciosekundowa 
(60) przerwa na żądanie, trener zostanie 
obciążony drugim przewinieniem 
technicznym. Jeśli trener zostanie obciążony 
dwoma (2) przewinieniami technicznymi, 
muszą one zostać odbywane kolejno przez 
tego samego zawodnika 
 

Article 105.  Disqualifying foul 
The sanction for a disqualifying foul is a sixty 
(60) second penalty. This penalty is served for 
the full sixty (60) seconds; the player serving 
the penalty will not be released from the 
penalty box if the opposing team scores a try. 

Article 104.  Disqualifying foul 
The sanction for a disqualifying foul is a forty 
(40) second penalty. This penalty is served for 
the full forty (40) seconds; the player serving 
the penalty will not be released from the 
penalty box if the opposing team scores a try. 

Artykuł 104. Przewinienie dyskwalifikujące 
Kara za przewinienie dyskwalifikujące wynosi 
czterdzieści (40) sekund. Kara ta jest 
odbywana przez pełne czterdzieści (40) 
sekund; zawodnik odbywający karę nie 
zostanie zwolniony z pola kar, jeśli drużyna 
przeciwna zdobędzie próbę 

 

 

 


